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PROBLEMS OF TEACHING LATIN TO FOREIGN MEDICAL STUDENTS AND
WAYS TO SOLVE THEM

M. S. Pshenychna®, V. V. Heorhievska™, M. V. Khaustova™

The article is dedicated to the consideration of the specifics of teaching Latin at the School of
Medicine to foreign students at V. N. Karazin Kharkiv National University. Certain difficulties which
arise before the teacher during the educational process due to the different level of language training
of foreign students and decrease in students’ interest and motivation due to their failure to fulfil the
teacher’s requirements, are outlined. The authors of the article propose to involve various teaching
methods to enhance students’ educational and cognitive activity in Latin classes. They also pay
attention to the need to master a sufficient amount of lexical material, noting that the list of
obligatory grammar topics for students of the School of Medicine is relatively short. In order to
develop future doctors’ linguistic mindset, acquire skills in the correct use of professional vocabulary
and fluency in medical terminology in medical practice, the search for new methodological
approaches to teaching Latin for English-speaking students has begun. Teachers’ experience
demonstrates that the method of interdisciplinary learning is effective, since integration provides not
only interconnection, but also interpenetration of individual academic disciplines into each other,
which increases the cognitive activity of students and contributes to a more conscious assimilation
of the material being studied. The use of information and communication technologies, as well as a
combination of passive and active methods, including interactive ones, with the parallel use of
semantisation and the brainstorming method, which involves putting forward creative ideas in the
process of solving problems and stimulates students’ critical and creative thinking, are proposed to
be used to increase the level of knowledge, the motivation, and the interest of students during the
learning process. Pedagogical reflection is used for self-analysis of teachers’ work and updating the
course curriculum in order to improve and transform traditional teaching methods in accordance
with the problems faced by English-speaking groups.
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ITPOBAEMH BHKAAITAHHS AATHHCBKOI MOBH IHO3EMHHM CTYAEHTAM
MEOHYHOI'O ®AKYABTETY TA CIIOCOBH IX BUPIIIIEHHS

M. C. IImnennyHa, B. B. I'eoprieecska, M. B. XaycToBa

Cmammio npucgsiueHo po3ansidy ocobausocmeil 8UKAAOAHHS JAMUHCLKO] MO8U HA MEOUUHOMY
arxysnememi iHozemMHUM cmydeHmam Y XapKiBCbKOMY HAUIOHANIbHOMY YHigepcumemi imeHi B. H.
Kapasina. OkpecneHo nesHi mpyoHOWsl, SKi sUHUKAOMb neped suriadauem ni0 uac HA8uUdIbHO20
npouecy uepe3 pi3HUllL piBeHb MOBHOI Ni020mMO8KU CMYOeHMI8-IHO3eMUi8, A MAKOIK 3IHUIKEHHS
iHmepecy i momueauii cmyoeHmie uepe3 HeCYyM/iHHe CMAagaeHHsi 00 8UMO2 BUKNA0AUA U000
BUBUEHHSL C/li8 Hanam’smbe. Aemopu cmammi NPONoOHYIOMb 3ANYUEHHSL PISHUX Memo0i8 8UKAA0AHHS
ot aKmueizayii HasUaIbHO-NI3HABANILHOI OiS/IbHOCMI CMYyOeHmie HA NPAKMUUHUX 30HSIMMSX 3
JAAMUHCLKOL MO8U, O MAKOXK 368epmarmb Yeazy HA HeobXiOHicmb ogosodimu docmamHim obcsizom
JIeKCUUHO020 Mamepiany, 3aY8arkyroull, Wo npu ybomy nepenik 0608’s13K08UxX mem 3 2pamamuru 0
cmyoeHmie MeOuuHoz20 akysibmemy BIOHOCHO HegenuKkull. 3 memor po3eumky Yy MalilbymHix
AKapie NiH28ICMUUH020 MUCAEHHS, HAbYmms HABUUOK NPASUAbHO20 S8UKOPUCMAHHS npogheciliHol
JIeKCUKU ma 8L1bH020 B80JI00iHHSL MEeOUUHO MEepPMIHON02IEI0 8 MeOUUHIl NpaKmuyi po3nouamo
nowyK HOBUX MemOOUUHUX Ni0x00i8 00 BUKNIAOAHHS JIAMUHCLKOI MO8U OAsL OAH2/IOMOBHUX
cmyodeHmis. [[oceid suknadauie 0emoHCmMpye, uo 0ie8UMU € MeMO0 MIKOUCUUNIIIHAPHO20 HABUAHHSL,
ocKinbKU iHMezpayis 3abe3neuye He MilbKU B630EMO038°5130K, A U B83AEMONPOHUKHEHHS. OKpemMux
HABUANILHUX OUCYUNILIH O0OHA 8 O0HY, WO NiOBUULYE NIZHABANIbHY OUSLIbHICMb cmyodeHmis i cnpuse
61Ul YCBIOOMACHOMY 3ACEO0EHHIO Mmamepiany, uio eusuaemscsi. BuxopucmaHHs iHOpMayitiHo-
KOMYHIKAYITHUX MEXHON02il, O MAKONK NOEOHAHHSL NACUBHUX Memo0i8 3 AKMUSHUMU, Y MOMY UUCL
IHMepaKmueHUMU, 3 NAPaAleSbHUM BSUKOPUCMAHHAM cemaHmu3ayii ma memody «MO3K08020
wmypmy», sKUull nepeobauae 6uUCYBAHHSLT meopuux ideli Y npoyeci po3e’si3yeaHHst 3adau ma
CMUMYAI0E KPpUMUUHE | meopue MUCLEeHHST cmyoeHmis, NPONOHYEMbCs 8UKOPUCMO8Y8amu 3a0/s
nioguUUWeHHsl pPiBHSL 3HAHb, Mmomueauil i iHmepecy cmyodeHmid ni0 uUAC HABUAILHO20 NPouecy.
ITedazoziuna pecpnexcis 3acmocogyemucst Ol CAMOAHANI3Y pobomu euknadauie i OHOBIEeHHS
pobouoi npozpamu KYpcy 3 memor 800CKOHANEHHS Mma MmpaHchopmayii mpaduyiliHux memooig
8UKIA0aHHSL 810N08iI0OHO 00 npobiem, SIKi NOCmMarms 8 AH2/IOMOBHUX 2PYNAX.

Knrwuoei cnoea: memoouka SUKNAOAHHSL, IHO3EMHI cmyodeHmu, JIAMUHCbKA MO08d, MeOUuuHa
MepPMIHON02is, IHHOBAUIUHI MemOoOU, IHPOPMAUIUHO-KOMYHIKAUIUHI MexXHOoL02il.

Introduction of the issue. Following ITocTaHOBKa mnpoOAeMH. J[[OTPHUMYIOYHUCH
global educational trends, many leading | cBiTOBHX OCBITHIX TEeHIEeHITIH, Oararo
Ukrainian higher education institutions | mpoBiZHUX YKpaiHCBKHX 3aKAQiB BHIIOI OCBITH
(HEIs) offer training in English and | (Hagaai 3BO) IIPOIIOHYIOTH HaBYaHHI
V.N. Karazin Kharkiv National University is | aHraificbkoro MOBOIO i XapKiBCHKHUH
no exception. In order to perform the tasks | HaioHaAbHUI YHiBEpCHTET imeni

facing modern higher medical education in
Ukraine, it is necessary to conduct a
continuous search and implementation of
the most advanced modern teaching
methods in the educational process and in

B.H. Kapazina He € BuUHATKOM (Hamaai XHY).
Hasa peaaizallii 3aBOaHb, IO CTOATH IEpen
Cy4aCHOI BHIIOI0 MEIUYHOIO OCBITOIO B
YKpaiHi, HeoOXimHO IIpoBoAUTH Oe3nepepBHUH
IIOIIYK i BIPOBAIKEHHS B HaBYaABHHUU IIpOLIEC

teaching Latin language in particular [3]. | Ha#i0iAbIl mepegOBHX  CydYacHHUX  METO/IB
This article will focus on the teaching of the | BukaaganHga i aAaTUHCBKOI MOBH 30KpeMma [3]. Y
course "Latin Language and Fundamentals | iiii crarti #HTHMETbCI TIPO BUKAAJAAHHS
of Medical Terminology" in English at | guciumnainn "AaTuHchKa MOBa 1 OCHOBHU

V.N. Karazin Kharkiv National University
which has a successful long-term
experience in training medical students,
qualified teaching staff, scientific and

MEIWYHOI TePMiHOAOTIi" aHTAICEKOI0 MOBOKO Y
XHY imeni B.H. Kapasina, akui Ma€ yCHiIIHUH
OaraTopiyHUM [OCBIiA MATOTOBKH CTYAEHTIB-
MEIUKIB, KBaai(pikoBaHUH BUKAQIAIILKUH
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methodological materials, which makes it
possible to provide all professional needs
for the training of doctors in accordance
with the requirements of modern society.
Latin is a completely new discipline for
first-year students, which has not been
studied before, so it causes some
difficulties in learning academic material.
In HET Latin is taught in order to instil into
students the basics of studying and using
medical terminology not only in the
academic environment but also in their
future professional activities, and thus the
goal of the subject is to train a
terminologically educated doctor. Teaching
of the discipline "Latin Language and
Fundamentals of Medical Terminology" at
V.N. Karazin Kharkiv National University at
the School of Medicine is provided by the
Department of History of Foreign Literature
and Classical Philology, and the
educational process is carried out in
English on the basis of the standard
curriculum for medical students. In this
regard, the teachers of the department
should improve not only their professional
teaching skills and constantly improve
their level of foreign language proficiency,
but also annually update lecture materials,
presentations and exercises, considering
the peculiarities of the native languages of
the students. It is worth noting that foreign
students have different levels of English,
which complicates the learning process
when explaining a new foreign language
(Latin) in another foreign language
(English). The traditional approach in such
groups proved to be extremely ineffective,
with a low level of student motivation and,

consequently,  knowledge of foreign
language, which prompted us to look for
new, sometimes non-trivial, teaching

methods and techniques. In this regard,
the issue of methods of teaching Latin to
English-speaking students with different
levels of English proficiency is a subject of
constant discussion among the scientific
and pedagogical staff of V.N. Karazin
Kharkiv  National  University, @ which
determines the relevance of our research.
Current state of the issue. In the
domestic scientific field of pedagogy, there are
a number of articles devoted to the problems
of managing the educational process in

CKAQJ Ta HAYKOBO-METOAWYHI Marepiasu, IO
[Ja€e MOIKAUBICTH 3abe3nedyuTH BCi mpodpeciiini
oTpedu [Ad MiATOTOBKU AiKapiB 3rigfHO 3
BHUMOTaMHU Cy4acHOTO CYCIIiABCTBA.

AaTuHCBKA MOBa OAST CTYEHTiB-
IEPIIOKYPCHUKIB € abCOAIOTHO HOBOIO
OUCLUIIAIHOIO, dKa paHillle He BHBYaAacs, TOMY
BUKAUKAaE [esdKi TPYAHOILI IIpU 3aCBOEHHI
Mmarepiaay. N 3BO AAQTHUHCBKY MOBY
BUKAQJAIOTh 3 METOIO IIPHILEINUTH CTYIEHTaM
OCHOBHM BHUBYEHHSI Ta BHUKOPHCTAHHA MEIUYHOI
TEPMiHOAOTII He TIABKM B aKaJeMidHOMY
CEepelloBHIll, a ¥ y nomaablIifi mnpodecitiHitt
OIGABHOCTI, a OTXe METOI0 IIpeAMETa CTae€
HiATOTOBKA TE€PMIiHOAOTIYHO OCBIY€HOTO AiKapsl.
BukaamanHa gucuunaiHu "AaTHHCBKa MoBa i
OCHOBH Mengu4yHoOi TepMmiHoaorii" B XHY imeni
B.H. Kapazina Ha Megu4yHOMY (aKyAbTETi
3abes3rieuyeTbcsa Kadenpoio icropii 3apybizkHoi

AlTepaTtypu i  xaacmuHoi  (piaoaorii, a
HaBYaAbHUM IIpolec 34 ICHIOETHCH
AHTAIICBKOI0O MOBOIO Ha OCHOBLI THIIOBOI

HaB4YaABHOI IIPOrpaMu OAS CTYAEHTiB-MEIUKIiB.
Y 3B’3Ky 3 LIUM, BHKAaAa4di Kadeapu MarmThb
YIOCKOHAAIOBATH He AUIlle CBoi mpodpeciiini
HaBUYKU BUKAQJaHHS Ta IIOCTiMHO
HiABUIIyBaTH pPiBEHb BOAOLAIHHS 1HO3€MHOIO
MOBOIO, a ¥ IIIOPOKY OHOBAIOBATU AEKIIiHHI
Marepiaam, IIpe3eHTalii Ta BIIPaBH,
BPaxXoOBYIOUH 0Cco0AMBOCTI pimHMX MOB
KOHTUHTeHTy. BapTo 3ayBazkuTH, L0 iHO3eMHi
CTYAEHTHM Ha  PI3HOMY piBHI BOAOIIIOTH
AHTAIACBHKOIO MOBOIO, 10 YCKAQIHIOE
HaBYaABHUH IIpolleC INIpHU IIOSICHEHHiI HOBOI
iHO3eMHOi MOBH (AQTWHH) IHIIIOIO iHO3EMHOIO
MOBOIO (aHTAiMicbKo10). TpamuiitHuil miaxim B
TaKHUX TpyllaX BUSBHUCH BKpall Hee(peKTUBHUM,
CIIOCTepiraBcs HU3BKUH piBEHB
BMOTHBOBAHOCTI CTYAEHTIB, a BiAIIOBiAHO i
piBHA 3HaHb, III0 CIIOHYKaAO HaC Ha MOIIYKHU
HOBHUX, IIOAEKYAM HETPHUBiaAbHHUX, METOIIB Ta
OPUHOMIB BHKAQOAHHA. Y 3B€M3Ky 3 IUM,
IIUTAaHHSI METOAUKH BHKAQJAHHS AATHHCBHKOI
MOBHM AaHTAOMOBHHUM CTyYAEHTaM 3 Pi3HUM
piBHEM BOAOMIHHSI AaHTAIMCHKOI0O MOBOIO €
IIpeIMETOM TIIOCTiHHOTO OOrOBOPEHHS Cepen
HayKOBO-IIeqarorivHux npailiBHUKiB XHY imeni
B.H. Kapazina, 10 3yMOBAIOE aKTyaAbHICTh
HaIIIOTO JOCAiIKEHHH].

AHaai3 ocTaHHIX mOCAiMKeHB i mMyDOAikaiii.
Ha BiTYM3HAHUX HaAyKOBUX TepeHax IIeJaroriku
iCHye HHM3Ka cTaTell NPUCBIYEHUX IIPOOAEMAaTHUIL
KEepyBaHHH HaBYaAbLHUM IIPOLIECOM B
AHTAOMOBHUX T'pyIlax ITi[] YaCc BUBYEHHHI KATHIYHUX
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English-speaking groups during the study of
clinical disciplines, namely the works by
M.T. Bikulova, N.I. Voitkevych, I.I. Vorona,
O.D. Kolodnytska, L.Yu. Naumenko,
R.V. Razumnyi, L.O. Rakovska, T.O. Pertsova,
S.I. Tikholaz, T.V. Titiyevska and others [1-5].

Outline of the unresolved issues
brought up in the article. Since teaching
Latin to foreign medical students with
different levels of English proficiency in a
group has not become a separate subject of
study yet.

Aim of research is to outline the
problems of teaching Latin in English at
the School of Medicine to foreign students
and ways to solve them.

Results and discussions. Teaching Latin
in English causes certain difficulties,
especially for those students for whom it is
not at least the second official language of
the country of their origin. During the study
of Latin language, special attention is paid to
memorizing terms. Many words in English
denoting terms are of Greek-Latin origin, so
mastering them is not difficult for a person
who is fluent in English. However, it is much
more difficult to learn terms for students
whose native language (such as Arabic or
Persian) is not replete with borrowings from
English. The words can be completely
different in those languages. Students have
to spend more time memorizing them. The
situation gets even worse when we talk
about foreign students with a low level of
language proficiency. It happens that they do
not know enough English words, and the
teacher has to spend more time explaining a
particular term. Students must learn the
lexical minimum that is required to master
the discipline within two semesters and is
intended to be memorized at the level of
long-term memory. It is words and term-
elements selected on the basis of frequency
of use, thematic importance, and word-
formation valence. In order to facilitate
memorization, a teacher can use the method
of associative connections or searching for
derivatives in English, for example: the word
gaster [stomach] can be remembered using
the familiar word gastritis, or the word nasus
[nose] with the similar-sounding word nose.
This approach  contributes to the
development of the speech conjecture, that
is, the ability to derive the meaning of a word

ouchuriaig, a came Ipari  M.T. BikyaoBoi,
H.I. BoititkeBuy, LI. Boponu, O.[. KoaogHuiibka,
A.JO. Haymenko, P.B. PazymHoro,
A.O. PakoBcrkoi, T.O. Ilepueroi, C I. Tuxoaas,
T.B. TitieBcpKoi [1-5].

BunineHHs HeBHpIilIeHHX paHillle YacTHH
3araAbHOI IIPOOAEMH, SIKHM INPHCBAYYETHCS
cTaTT4d. OCKiABKHT BUKAQJaHHS AQTHHU
iHO3EMHHUM CTyAeHTaM-MeIUuKaM 3 Pi3HUM
pPiBHEM BOAOIHHSI aHTAIMCBKOIO MOBOIO Yy TPYIIi
IIle HE CTaBaAO OKPEMUM ITPEeIMETOM BHUBYEHHS,
OCHOBHOI0O METOI0 HAaIIOl PO3BiAKH € cawme
OKpPECAEHHS ITPOOAEM BHUKAQMAHHS AAQTHHCBHKOI
MOBH AHTAIMCHKOIO HA MEOUYHOMY (PaKyAbBTETI

iHO3eMHMM  CTyAeHTaM Ta CIoCcOo0iB  Ix
BUPIIIEHHS.
Bukraan OCHOBHOTO MaTepiaay.

BukaamaHHg AQTHHCBKOI MOBHU AaHTAIMCBKOIO
MOBOIO BUKAUKAE TI€BHI TPYMIHOII, OCOOAUBO Y
TUX CTYHEHTIB, A SKHX BOHA He € xo4ya 0

JOPYTOIO oditifiHOIO MOBOIO Kpainu
rnoxo/xKeHHsd. [linx yac BUBYEHHS AQTHHCBHKOI
MOBHU ocobauBa yBara IIPUIIASIETHCI

3arnaM’TOBYBaHHIO TepMiHiB. BaraTto caiB B
AHTAIUCBKIH MOBi, IO II03HAYAIOTH TEPMiHHU,
MalOTh TI'PEKO-AQTHHCBKE IIOXOMKEHHS, TOMY
OCBOITH iX HE CTAHOBHUTH OCOOAMBHX TPYIHOIIIB
OAS AIOVHH, sIKa Oo06pe BOAOMiE€ aHTAINCHKOIO
MoBoro. OnHak, HabaraTo CKAQHillle BHUBYATU
TEePMiHU CTyAEeHTaM, y SKHX pigHa MoOBa He
psICHi€ 3aIlo3UYeHHSIMH 3a aHTAINCBKOIO (SIK
HAIIpUKAQZ, apabcbka abo Iepcbka). Y Iux
MoBax TIIOZiOHI cAoBa MOXKYTb OyTH 30BCIM
inmuMu. CTyaeHTaM [OOBOAUTHCA BHUTpadaTHU
Oiaplme wacy Ha Ix 3ayuyyBaHHd. Cwuryailidg
IHOTIPUIyeETBCA KOAM MH TOBOPUMO  IIPO
CTYOEHTIB-iHO3EMIIIB 3 IIOTAHOIO MOBHOIO
HiATOTOBKOI. Tparagerbcs, 10 BOHHU HeE
3HAIOTh 0DOaraTbOX  AHTAIMCBKHUX  CAiB, i
BHKAQa4Y€Bi MOOBOAUTHCH BHUTPAdYaTH OiAbIire
4yacy Ha IOfFCHEHHSI TOTO YU IHIIIOTO TEPMiHY.
CTyneHTH MaloTh BUBYUTH A€KCHYHUN MiHIMyM,
HeoOXimHui and OCBO€HHSI  OUCIUIIAIHU
IIPOTSTOM [BOX CEMECTPIB, IPHU3HAYEHUU A
3araM’ITOByBaHHS Ha pPiBHI JOBroTprUBasoi
naMm’aTi. Lle caoBa i TepMiHOEAEMEHTH, BigibpaHi

3a IIPUHIIUIIOM YacCTOTHOCTI 3acCTOCyBaHHSI,
TEMaTU4YHOI BasKAMBOCTI Ta  CAOBOTBOPYOI
BaA€HTHOCTI. Hast [IOAETIIEHHS
3arnam dTOBYBaHHSI BUKAQAY MOXKe
BUKOPHUCTOBYBAaTH METOL acolliaTuBHUX
3B’9I3KiB abo0 IIOIIYKYy AepUBaTiB B aHTAIMCBHKIN
MOBi, HaIIpUKAa[: CAOBO gaster [IIIAYHOK]

MOXKHAa 3araM’dTaTH 3a JIOTIOMOT'OI0 3HaoOMOTO
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from its morphological composition, the
ability to see Latin word-forming elements in
other languages.

Memorizing words is an integral part of
Latin language classes. These words have
to be memorized in vocabulary form, which
helps in performing grammatical exercises
and wunderstanding the formation of
terminological = phrases. The  lexical
minimum should be memorised by learning
the word in its full vocabulary form (nouns
in the nominative and genitive cases with
the indication of gender, adjectives of the
first and second declensions with the
endings of all three genders, and adjectives
of the third declension in three or two
forms, for adjectives with three and two
endings, or in the nominative and genitive
cases for adjectives with one ending).
Automatic knowledge of grammatical
forms, which is necessary for orientation in
anatomical, clinical and pharmaceutical
Latin, requires rote learning, which is
indispensable. However, unlike Ukrainian
students, foreign students hardly fulfil the
teacher’s requirements to learn words by
heart, which might be because of the
different requirements for students in
different countries in secondary education
institutions. = Experience  shows that
relaxation of requirements leads to the
accumulation of unlearned material that in
its turn leads to the student’s confusion in
front of the teacher: the unlearned material
increases and the grammar becomes more
complicated, which eventually makes Latin
complicated and uninteresting.

It is worth noting that teaching Latin at
School of Medicine does not require
learning a large amount of grammatical
material - only those aspects are
considered which are necessary to be able
to construct and understand anatomical
terms (singular and plural forms of
nominative and genitive cases in the
system of Latin declension of nouns and
adjectives), as well as to acquire skills in
writing prescriptions (necessary verb forms,
preposition management). However, it is
difficult for foreign students with
insufficient language skills and knowledge
to deal with such grammatical categories
as case, gender, and declension.
Memorizing words in their dictionary forms

caroBa gastritis, abo caoBo nasus [Hic] i3
CIIiB3ByYHHM caoBoM nose. lle cnpusie
PO3BUTKY MOBHOI 3[0raKH, TOOTO BMIiHHIO

BUBECTU 3HAUYEHHd CAOBa 32 MOPQOAOTIYHUM
CKAQJIOM, YMiHHIO OauuTu AQTUHCBHKI
CAOBOTBOPYIL €A€MEHTHU B iHIIINX MOBAaX.
3aydyBaHHS CAIB — HEBi/I€MHA YacTHHA 3aHSITHb
3 AQTUHCBKOI MOBH, $IKi 3ay4yIOThCS B CAOBHUKOBIH

dopmi, 1m0  momomara€ IIpM  BHUKOHAHHI
rpaMaTUdHUX BIPAB Ta PO3yMiHHI YTBOPEHHS
TEePMIHOAOTTYHIX CAOBOCIIOAYYEHb.

3armamM’aTOByBaHHA A€KCHUYHOIO MIHIMyMy Ma€e
BifOyBaTHCh 3a paxyHOK 3aydyBaHHs CAOBA Y
TIOBHi¥ CAOBHUKOBiH ¢opMmi (iMEHHHUKHK — B (popMi
HA3WBHOIO i POAOBOIO BiAMIHKIB 3 3a3HA4Y€HHAM
poay, mpukMmerHuku I-II BigMiH i3 3aKiHUeHHAM
yCiX TphOX pomiB, a npukMeTHUKH Il BimMiHu — B
TpBOX ab0 ABoX (hopMax, Aasl IPHUKMETHHKIB TPHOX
Ta OBOX 3aKiHYE€Hb, YU B HA3UBHOMY i POIOBOMY
BiIMIiHKAX, SKIIO ¢ IIPUKMETHHUKH OJHOIO
3aKiH4YeHHs). ABTOMAaTHU3M 3HaHHS I'paMaTHIHIX
dopmMm, gKuM HEOOXIMHHM [AS OpieHTalll B
aHaTOMIYHIM, KAiHIYHIE Ta dapMalleBTUYHIH
AaTUHI, BuUMarae 3yOpiHHdA, 0e3 SKOro HigK He
obititncsa. OmHak, Ha BiAMIHY B YKpaiHCBHKHX
CTYLEHTIB, CTYOEHTH-IHO3EMIII HACHAY BHUKOHYIOTH
BHUMOTHU BHKAQ[@4ya BYUTH CAOBa Ha IIaM<Thb, 110
MOZKAMBO TTOB¥13aHO 3 Pi3HMMH BHMOTI'aMH [0 Y4HIB
B Pi3HUX KpaiHaxX M yac HaBYaHHYA B 3aKAaax
cepenHboi  ocBiTh.  [locBig =~ IIOKasye, IO
ITOCAQOAEHHS BHMOT IIPHU3BOIUTE [0 HAKOIIMYEHHS
Yy CTYAEHTIB HEBHUBYEHOI'O MaTepiasy, a 1ie, B CBOIO
4epry, IIPU3BOAUTL OO PO3LyOAEHOCTI CTyAeHTa
Iepesl  BHUKAQJ@4YeM: HEBUBYEHHU  MaTepiaa
30IABIIYETBCSI, & TPaMaTHKa YCKAQIHSETHCS, 110 B
MICYMKY POOHTH AQTHHCBKY MOBY CKAQHOIO i
HEITIKaBOIO.

Baprto 3ayBaxkKUTH, 110 BUKAQIaHHA
AQTHUHCHKOI MOBU Ha MeAWYHOMY (DaKyALTETI He
BHUMAarae BUBYEHHH BEAHKOTO obcary
rpaMaTU4YHOIO MaTepiaay — PpO3rAdaloThCa
TIABKH Ti aClIeKTH, SKi HeoOXimHi mas Toro, 1mob
yMiTH OynyBaTu 1  po3yMiTH  TepMiHH
aHaATOMIYHOI'0 XapakTepy (HasuBHHUH i pogoBuit
BIAMIHOK OJHHWHH i MHOXWHH YHCAA B CHCTEMI
AQTHUHCBKOT'O  BiAMIHIOBAaHHA IMEHHHKIB 1
IIPUKMETHHKIB), a TAKOX OTPHUMAaTU HaBUYKU
HATIUCaHHS pPeLENnTiB (HeoOXimHi  miecAiBHI
dopmu, yIpaBAiHHS IpuUiMeHHUKIB). I[Ipore
CTyZeHTaM-iHO3eMIsaM, HKi MamTb cAabKy
MOBHY MiITOTOBKY, Ba*KKO OIIEPYyBaTH TaKHMH
rpaMaTUYHUMH KaTeropisMu, gK BiaMiHa, pif i
BinMiHOK. 3ay4dyBaHHA CAiB y CAOBHHKOBIH
dopMi moromarae TOBOPHUTH HE TIABKH IIPO
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helps to talk not only about the lexical
content of the word, but also about some of
its grammatical parameters.

Teaching new vocabulary usually begins
with semantisation - explaining the
meaning of new lexical items. In English-
speaking groups of foreign students, the
teacher uses the principle of bilingualism:
Latin word/term — English equivalent.
However, in multicultural groups with
students from different countries with
different language backgrounds, due to
insufficient English  proficiency, the
principle of trilingualism is used: along
with the vocabulary of Latin terms and
English translations, students make notes
in their native language (Hindi, Persian,
Arabic, etc.) [1].

Experience shows that the
semantisation of lexical items is
conventionally divided into translatable
and untranslatable [3]. In the translated
method of revealing the meaning of Latin
terms, a one-word translation is used
(costa, ae f — rib; pulmo, onis m - lung;
oculus, i m - eye, etc. ), which sometimes
may have a two-word translation (a traced
translation of a medical term), along with
which a commonly used English word is
added (cranium, i n - cranium, skull;
crista, ae f — crista, crest; femur, oris n —
femur, thigh, etc.), as well as a multi-word
translation (cortex, icis m — cortex, outer
layer, bark; digitus, i m — digit, finger, toe;
facies, ei f — face, surface, appearance,
etc.). And, of course, the interpretation of
lexical items with wusing of widely-used
English words (cortex, icis m — the outer
layer of an internal organ or body
structure, such as the kidney or the brain).

However, sometimes the low level of
language training of foreign students
requires the teacher to use creative and
visual ways of explaining the so-called
untranslatable terms (through the use of
information and communication
technologies (more on their use below)),
namely demonstration of objects, pictures,
photos, gestures, etc. This method is quite
effective, although forced, especially during
the study of anatomical and clinical
terminology, but more difficult when
studying the module on pharmaceutical
terminology and analysing the names of
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AEKCUYHE HAaIIOBHEHHS CAOBa, a ¥ Ipo OesKi
Hioro rpaMaTU4Hi ITapaMeTpH.

BukaagaHHI HOBOTO AEKCHYHOIO MaTepiaay,
3a3BUYali, IIOYMHAETBCI 3 CeMaHTH3alli -—
IIOSICHEHHS 3HaYeHb HOBUX AEKCHYHHX
OAVWHUIL. B aHTAOMOBHHUX TIpylax CTyAeHTiB-
iHO3EeMIIiB BUKAaJa4 KOPUCTYETHCS IPUHIIUIIOM
OBOMOBHOCTI: AaTHHCBKE CAOBO/TEpPMiH
aHTAIACHEKUH eKBiBaAeHT. OnHax, y
MYABTUKYABTYPHUX TpPyllax, ¥ 9KUX € CTYLEHTH
3 Pi3HUX KpaiH 3 Pi3HOI0 MOBHOIO ITiITOTOBKOIO,

—

gepes HeIOCTAaTHIH piBEHD BOAOIIHHSA
aHTAIFCHEKOI0O MOBOIO CIpanboBy€E MPUHIIUI
TPUMOBHOCTI: Iopsin 3 BOKaOyAsIpOM

AATUHCBKUX TEPMiHIiB i aHTAIHCHKOTO IIepeKAaIy
CTYZEHT PpOOUTH MPHUMITKH CBOEI PiOHOIO
MOBOIO (XiHi, IIEPCBKOI0, apabChKOI0 TOIIO) [1].

Hocsin IIOKa3ye, 110 ceMaHTU3allid
AEKCUYHHUX ONAWHUIL YMOBHO IIOMIASIETHCS Ha
HepeKAaHi Ta Oe3repeKAaIHi. ITpu
IIEPEKAQIHOMY CIIOCOOiI PO3KPUTTS 3HAYEHHS
AQTUHCBKUX TEPMIiHiB, 3aCTOCOBYETBCH
omHOCAIBHUH epekaas (costa, ae f — rib; pulmo,
onis m - lung; oculus, i m — eye, etc.), akuit
iHKOAM MOXKe MaTH [OBOCAIBHUH IepeKAaf
(kaABPKOBaHHUH IIepekAasl MEIUYHOTO TepMiHa)
rnopsan 3 IKHM [IOA€ThCS 3arasbHOBXKUBaHE
aHTAMCBKE CAOBO (cranium, i n - cranium,
skull; femur, oris n — femur, thigh, etc.), a
TaKOK OaraToCAiBHHE Ileperaas (cortex, icis m
— cortex, outer layer, bark; digitus, i m - digit,

finger, toe; facies, ei f - face, surface,
appearance, etc.). I, 3BiCHO, TAyMadeHHH
AEKCUYHUX OVHUIIb OiAbIIT IIPOCTOIO

AHTAICBKOIO AEKCHKOIO (cortex, icis m - the
outer layer of an internal organ or body
structure, such as the kidney or the brain).
IIpore, iHKOAM HH3BKIH piBeHb MOBHOI
IIiITOTOBKU  CTYAEHTIB-iHO3EMIIIB BUMAarae Bif
BUKAQQYa KpeaTMBHUX 1 HAOYHUX CIOCO0IB
TIOSICHEHHSI TEPMiHIB, TaK 3BaHHX 0e3[IepeKAaTHIX
(32 [mOrIIOMOror0 BUKOPHUCTAHHS iH(OpMAaIiiHO-
KOMYHIKAIlIHHIUX TEXHOAOTIH (OiABLI JAETAaABHO IIPO
iX BUKODHCTaHHS HHXKYE)), 4 CaMe AEMOHCTPALLIO
IIPeaMeTiB, KaPTHUHOK, (POTO, KECTiB TOoIIo. Takmii
crocid € [oCHTh Oi€BUM, XOo4a 1 BHMYILIEHHM,
0COOAMBO IIifi 4YaCc BHBYEHHS AaHATOMIYHOI Ta
KAIHIYHOI TepMiHOAOTI, aase OGIABIII CKAQIHHM ITifT
4yac  BHBYEHHd  MOAyAl0  papMaleBTHYHOL
TEPMIiHOAOTII Ta pPo300pi Ha3B AIKAPCHKUX POCAUH,
OCKIABKY ixHIM BHOIp OOMEKEHHI IliAOI0 HU3KOIO
HaIliOHAABHO-KYABTYPHHUX YMHHHKIB, TPaIULIiH
HapoOHOI Ta BITYM3HSIHOI MEIUIIMHU Pi3HUX KpaiH
i, BpELITi-pemIT, Pi3HOMaHITHUMH
TEOKAIMATHYHUMHK yMoBamu [1]. Bubip Toro um
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medicinal plants, as their choice is limited
by a number of national and cultural
factors, traditions of folk and domestic
medicine of different countries and, finally,
by various geoclimatic conditions [1]. The
choice of this or that method of explanation
directly depends on the features of the
lexical wunit itself (its form, meaning,
coincidence or discrepancy with the words
of the English language [5]). For example,
words expressing abstract concepts cannot
be semantised by means of visualisation or
illustration, and words expressing concepts
that are not present in the students' native
language cannot be semantised by means
of a one-word translation. The above
methods of semanticising Latin words
contribute to better learning of new
vocabulary, as most English vocabulary,
and especially medical terminology, is of
Latin and Greek origin. However, it is
necessary to note certain drawbacks
associated with the wunequal level of
language training of foreign students, as
well as the inability to use a visual method
of explaining some words and terms.

Memorising lexical minimums is part of
homework, and homework is a form of
independent work of the student aimed at
consolidating the grammatical knowledge
gained during classroom lessons with the
teacher. Teaching materials provide for
regular grammar exercises that assist to
consolidate the material learnt, while
dictations with new words and an oral quiz
which are forms of ongoing monitoring of
learning, demonstrate low students’
motivation for learning words by heart.
Sometimes a written test combined with an
oral questioning during a practical lesson
can help to increase students’ motivation to
learn new terms, which also makes it
possible to determine the level of quality of
foreign students’ training.

Students’ motivation is also reduced by
the lack of practical significance of the
subject due to the status of Latin as a
"dead" language that functions in the
sphere of books and written texts and is
acquired only in the process of formal
education, which requires reforming the
methodology and combining different
teaching methods. Thus, the problem of
teaching Latin doubles and becomes a

IHITIOTO CIIOCOOY IIOSICHEHHSI HAIIpsIMy 3aA€KUTH
Bil 0cCOOAMBOCTEl caMoOi AEKCUYHOI OMUHUIL (il
dopmu, 3HadeHHd, 30iry abo po3bikHOCTI 3i
cAroBaMM  aHTAiYicbkoi MoBH  [S]). Hampukaan,

CAOBa, II0 BUPaXKAIOThb AaOCTPaKTHI IIOHSTTH,
HEMOXKAWBO CEMAaHTHU3yBaTH 3a  JOIIOMOTOIO
yHAO4YHEHHsT abo iAlocTpailii, a caoBa, IO

BUPaXKaIOTh IIOHATTS, SIKi Bi[CYTHi B pimHili MOBi
CTYIEHTIB, 3a JTOTIOMOTI'00 OZIHOCAIBHOTO
riepekAany. BuieBKaszaHi CIIocoOM ceMaHTH3allil
AQTHHCBKUX CAIB CIIPUSIOTH KpallloMy 3aCBOEHHIO
HOBHX AEKCHUYHHX OIHHHIb, aiKe OIABIIICTE
AHTAIACBKOI AEKCHKM, a THM IIade MeIUYHOI
TEPMIiHOAOTii, Ma€ AATHHCBKE Ta TI'pelbKe
moxo/pKeHHd. OmHak, HeoOXiaqHO BiaMiTHTH i
IIEBHI HEOOAIKHM, dKi IIOB’<I3aHi 3 HEOJHAKOBUM
piBHEM MOBHOI HiITOTOBKU iHO3EMHUX CTYAEHTIB,
a TaKOXK HEMOZKAWBICTb 3aCTOCYBaHHS HAOYHOI'O
CI1oco0y IMOSICHEHHS NESIKUX CAIB i TEpMiHiB.
3araM’aTOBYyBaHHS A€KCHYHHUX MiHIMyMiB €
YaCTUHOIO AOMAIIHBOI'O 3aBAAaHHS, a JOMAIIHE
3aBaaHHsI € (OPMOIO CaMOCTiMHOI poboTHu
CTyZleHTa, sdKa CIpsSMOBaHa Ha 3aKpillAe€HHS
rpaMaTHYHUX 3HaHb, OTPHUMaHHX IMig dYac
ayOuTOPHUX 3aHATh 3 BUKAazadeM. HaB4daabHi
MaTtepiaau rnepenbdavaroTb peryasapHe
BUKOHAHHA I'paMaTHYHUX BIIPaB, SIKi CIPULIOTH
3aKpIiIA€HHIO  [IPOMIAEHOTO  MaTepiaay, a
IIPOBEAECHHSI AVUKTAHTIB i3 HOBUMH CAOBaMH Ta
YCHi omuTyBaHHH, 9Ki € popMaMu MOTOYHOTO
KOHTPOAIO 3aCBO€HHA Marepiaay,
OEMOHCTPYIOTh HU3BKYy MOTHUBAIIiI0 CTYIAEHTIB
IIION0 BUBYEHHH CAiB Hanam’gaTbh. [liaBuimTu
MOTHBALIiII0 CTYAEHTIB WION0 BUBYEHHS HOBUX
TEPMiHiB iHKOAW MOKAHUBO LIASIXOM HPOBEIEHHS
IIHCBMOBOIO TECTOBOI'O KOHTPOAIO y IIOE€OHAHHI
3 YCHHM OIHUTYBaHHAM Ha IIPaKTHYHOMY
3aHSTTI, III0 TAKOXK /A€ MOXKAHWBICTH BUSIBUTH
PiBEHB 9KOCTI IIiATOTOBKH CTYAEHTIB-iHO3EMIIiB.
MoTuBaiis CTYAEHTIB 3HUXKYETHCS
BiACYTHICTIO HNPaAKTUYHOIO 3HAYEHHS IIpeaMeTa
4yepe3 CTaTyC AATHHCBKOI MOBH 9K "MEPTBOi',
dKa (PyHKIIIOHYe B KHHUXKKOBO-IIMCbMOBIiH cdepi
i 3aCBOIOETBCS AHIIE B IIporeci popMasbHOTO
HaBYaHHA, 10 BHUMarae pedopMyBaHHS
METOOMKU 1 IIoegHAHHS Pi3HUX OpUNboMiB ii
BUKAQaHHS. TakuUM  YHHOM, rnpobaema
BUKAQIaHHS AQTHHCBKOI MOBH IIOABOIOETHCS i
IIEPEXOAUTh B pPyCAO TIMTAaHb HE TIABKHU
METO/IOAOTII, a ¥ Iemaroriku, aazke JOBOIUTHCS
OopoTuchk 1IIIe ¥ 3i cTepeoTHUIIaMH CTYAEHTIiB
040 "HEPO3MOBHOI" MOBH SK HENOTPiOHOI. Y
3B’I3Ky 3 ILIUM IIepe/l BHKAQJA4YeM IIOCTa€e
3aBIAHHS BUKAUKATH y CTYNEHTIB He TiABKU
dopMasbHy AaKTHUBHICTE Ha  3aHATTIX 3
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matter of not only methodology, but also
pedagogy, as it is necessary to fight
students’ stereotypes about a '"non-
speaking" language as unnecessary. In this
regard, the teacher is faced with the task of
arousing in students not only formal
activity in Latin classes in order to obtain a
final grade, but also a conscious cognitive
and practical interest. It is for these
reasons that modern didactics reveals the
problem of student activity in learning and
should provide an effective approach to the
acquisition of knowledge based on the
unity of knowledge and practice as
inseparable aspects of human activity.

The method of interdisciplinary teaching
has proven to be effective in enhancing
students’ learning and cognitive activity in
practical Latin classes. Interdisciplinary
integration is aimed at deep comprehension,
goal setting, design within the learning
process that ensures not only interconnection
but also interpenetration of individual
disciplines into each other (e.g. Latin and
Anatomy), which increases students’ cognitive
activity and promotes more conscious
learning of the material being studied. Since
Latin Language is a propaedeutic discipline
for the School of Medicine, it can be stated
that it is directly related to many other
specialized disciplines: Anatomy, Biology,
Biochemistry, Microbiology, Pharmacology,
and Clinical disciplines, while the examples of
the use of medical terminology in these

disciplines stimulate interest in further
learning of Latin.
One of the effective methods of

supporting active work and involvement in
the learning process during practical Latin
classes is the use of information and
communication technologies (ICT). The
main ICT tool is a personal computer which
provides great opportunities for using not
only testing programs (tests: selective,
template tests are used to determine the
level of proficiency in a particular material
and subject in general and help reduce the
time for checking results), but also the
possibility of wusing Internet resources,
information retrieval systems, educational
databases, electronic textbooks, reference
books, encyclopaedias, as well as creating
special cards for learning vocabulary. The
latter is a priority for expanding the

AQTUHCBKOI MOBH 3 METOIO OTPHMAaHHS
HiACyMKOBO1 OIliHKH, ane 154 CBLIOMUH
Hi3HaBaAbHUH 1 IIpakTudHUH iHTepec. Came 3
IUX IIPUYUH Ccy4dacHa OUAAaKTHKa PO3KpHUBae
npo0AeMy aKTUBHOCTI CTyAeHTa y HaBYaHHI i
Mae 3abesnmedyyBaTH @ Oi€eBUE  miaxim oo
3aCBOE€HHS 3HaHb, 0a3ylo4yHUCh Ha €IHOCTI
[i3HAHHS 1 IIPaKTUKH K HEPO3PUBHUX CTOPIH
AIOZICBKOI JIIABHOCTI.

Jaag  akrTuBi3allii HaBYaABHO-ITI3HABAABHOIL
OiSIABHOCTi CTYAEHTIB Ha MPaAKTUYHUX 3aHATTIX 3
AQTHHCBKOI MOBH [i€BUM BHUSIBHUB cebe MeToz

MIiKIUCITUTIAIHAPHOTO HaBYaHHSI.
MixxauciuriaiHapHa iHTerpallis Mae Ha MeTi
rAHMOOKe OCMMCAEHHS, ITIAETIOKAQ JaHHS,

IIPOEKTYBaHHS B pPaMKax IIPOIleCy HaBYaHHS, 1110
3abe3riedye He TIABKM B3a€EMO3B’SI30K, a MU
B3aEMOIIPOHUKHEHHS  OKPEMHX  HaBYaAbHUX
OUCLIUIIAIH OofHAa B OOHY (AQTHHCBKa MoBa i
aHaToMisl), 10 MiABUIIYE ITi3HABAABHY MiIABHICTH
CTyHeHTIiB 1 cropudge OiABII  YCBiIOMAEHOMY
3aCBOE€HHIO MaTepiaay, 1110 BUBYA€ThC. OCKIABKU
AQTHHCBKA MOBa [OAS MEIUYHOIO (PaKyALTETY €
IIPOITeAEBTHYHOIO JHCLIVTIAIHOIO, MOZKHa
KOHCTaTyBaTu 1 OesrocepenHiii 3B’I30K 3
OararpMa IHIIUMH (PaXOBUMH OUCITUIIAIHAMU:
aHaTOMIE€IO, Oioaorieto, Oioximi€ro,
MiKkpobioaoriero, papMaKOAOTi€I0 Ta KAIHIYHUMU
JUCIIUIIAIHAMHY, a HaBeAeHi IPUKAAIU BXKUBAHHSI

MEOUYHOI TEepPMIiHOAOTI B IUX [OUCIMIIAIHAX
CTUMYAIOIOTD iHTEpEeC 10 IPOAOBXKEHHS
BUBYEHHS AATUHCLKOI MOBH.

OmgHuM i3 [Oi€EBUX METOAIB  IIiATPUMKHU

AKTHUBHOI AiIABHOCTI 1 3aAy4€HHS ¥ HaBUYaAbHUH
IIpoleC MmiA dYac IIPakKTUYHHUX 3aHATh 3
AQTHUHCBHKOI MOBHU € BUKOPHUCTAHHH
iH(pbopMallitHO-KOMYHIKaIli HHIX TEXHOAOTIH
(IKT). OcuoBHuM 3acobom IKT € mepcoHaAbHHM
KOMIT'IOTEp, IKUH Halla€e BEAMYE3Hi MOXKAWBOCTI
3aCTOCYBaHHSI HE AMIIIE€ TE€CTYBAABHHUX IIpPOTpaM

(recTu: BHOIPKOBI, 1abAOHHI
BUKOPUCTOBYIOTbCSI [IASl BH3HAQUEHHS PiBHA
BOAOiHHS KOHKPETHHUM MaTepiasoM i

IpeaMeTOM 3araAOM i J0IIOMAararoTh CKOPOTUTHU
4yac IIepeBipKH pe3yAbTaTiB), a ¥ MOXKAHBOCTI
BUKOPUCTAHHI IHTEepPHEeT-PeCypCiB,
iH(pbopMallitHO-TIOIITYKOBUX CHCTEM,
HaBYaABHUX 6a3 OaHUX, €AEKTPOHHUX
OiAPYYHUKIB, [OOBIMHUKIB, €HIUMKAONIEHOid, a
TaKOXK CTBOPEHHS CIEIliaAbHHUX KapTO4OK IAS
BUBYEHHsS AeKCUKH. OcTaHHI 3 SgKUX €
IIPIOPUTETHUM IIPH PO3IIUPEHHI BOKaOyASIpY
CTYOEHTIB 3 HU3BKHUM pPIiBHEM BOAOMIHHA
aHTAIICBKOI0  MOBOIO. 3aAydyeHHsS  Bizmeo-
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vocabulary of students with low levels of
English. The usage of video materials of
modern popular TV programs on medical
topics in English with the use of Latin
terms also increases interest and
encourages students to learn Latin words
and phrases by heart.

In addition, a combination of passive
methods with active ones, including
interactive ones, assists in activating
students during the practical lesson and
concentrating their attention on the material,
when interaction occurs not only between
the teacher and students, but also between
the students themselves, which contributes
to a broader interaction not only with the
teacher, but also with each other. In general,
dividing students into small groups during
classroom activities (cooperative learning) in
the form of games contributes to the
development of communication skills and
abilities [4]. Game-based learning is one of
the types of developmental learning for
students and is aimed at intensifying the
learning of material, the ability to analyse
facts, and generally promotes creative and
critical thinking of students, in addition, this
method of teaching serves as an impetus for
maintaining students’ interest in the learning
process [2]. The experience of giving practical
classes on anatomical and histological
terminology showed that the highest level of
memorisation, understanding and handling
of various grammatical forms was observed
in groups where interactive teaching
methods were used, namely a relay game in
which students formed medical terms stage-
by-stage. The condition of the game is to
divide the academic group into two teams,
each of which was given cards with practical
word bases and their full vocabulary forms.
Students were required to take turns
performing the following actions: 1) to find
matches according to the "word base — word
form" scheme; 2) to determine the number of
declensions of nouns; 3) to form the genitive
singular of words; 4) to form plural forms;
S5)to combine words into terms with
inconsistent meanings. This one and similar
interactive exercises helped to encourage
students and arouse their interest in the
learning process. As a result, the level of
awareness and practical skills in these
groups increased significantly.

MarTepiaaiB cydacHHUX IIOIIYASTPHUX TEAE€Bi3iMHUX
IIporpaM MeAUYHOI TEMaTHUKU aHTAiIHCHKOIO
MOBOIO 3 VKHMBAHHSAM AQTUHCBKUX TEPMiHIB
TaKOX IIiABUIIyE iHTEpecC i CIIOHyKae CTYAEHTIB
o BUBYEHHS AATUHCBKUX CAIB i
CAOBOCIIOAYY€Hb HAIlaM sSIThb.

Takox A aKTHUBI3allii CTYAEHTIB I 4Yac
OPaKTUYHOTO 3aHSTTS 1 KOHIEHTpalli IixHboi
yBaru Ha MaTepiaal [goriomMarae IIO€qHAHHS
[IaCUBHUX METOIB 3 aKTHBHUMM, y TOMY YHCAi
iHTepaKTUBHUMH, KOAW IIif dYac HaB4YaHHS
3MiMCHIOETBCA  B3a€EMO/is HE  AMIIE  MiX
BUKAQIQYEM 1 CTymeHTaMu, a ¥ MiX caMHUMU
CTyAeHTaMU, 110 CIIPHULE LIUPIIiHE B3aeMOmii He
TIABKM 3 BHKAgJadeM, a ¥ OOWH 3 OJHHUM.
Bazaraai, momia CTyZeHTIB HA HEBEAUKI I'PYIIH IIifg
Jac ayauTOPHUX 3aHATH (cooperative learning) y
BUTAGl irop CIpHUS€E PO3BUTKY KOMYHIKATHBHHIX
HaBUYOK Ta BMiHb [2; 4]|. IrpoBe HaBYaHHA €
OOHHM 3 BH/JIB pPO3BHBAABHOIO HaBYaHHA
CTYOEeHTIB 1 cmpsiMoBaHe Ha iHTeHCHIKaIliIo
3aCBOEHHYA MarTepiaay, BMIHHA aHaaidyBaTH
dakTH, 1 B3araai crpusge KpeaTHBHOMY i
KPUTHYHOMY MHCAEHHIO CTYAEHTIB, KpiM IIbOTO,
caMe TaKHH CIocid BHKAQOAHHSA  CAYTYE
IMIIyABCOM MHiATPUMKU y CTYAEHTIB iHTEpecy Oo
camoro 1polecy HaBuyaHHa [2]. [ocBing
IIPOBENEHHS MPaAKTUYHUX 3aHATb 3 aHaTOMO-
riCTOAOTIYHOI  TepMiHOAOTI  IIOKa3as, 1110
Ha¥BUIUN piBeHB 3aram IToByBaHHSI,
Po3yMiHHSA Ta olepyBaHHS pizHUMUN
rpaMaTU4YHUMU (opMaMH cIOocTepiraBcs B
rpymnax, Qe 3acTOCOBYBaAHCS 1HTEpPaKTHUBHI
MeTOU HaBYaHH4, a caMe rpa-ecradera, B gKii
CTYNEHTH IIOE€TAllHO YTBOPIOBaAM MEIWYHI
TepMiHH. YMOBOIO T'pu OyB MHOOiA aKaAeMidHOi
TPyIH Ha ABI KOMaHAM, KOXHIH 3 gKUX OyAo
BUZIAHO KapTKH 3 IPAKTUYHUMU OCHOBaAMH CAiB
Ta IX IOBHHMM CAOBHHKOBUMH (opMaMu. Bin
CTYLEHTIB BHMAaraaocs II0 4Yep3i BUKOHyBaTU
HactynHi mii: 1) 3HafiTH BIiANOBIAHUKH 34
CxXeMoOI0 "OCHOBa CAOBa — CAOBHHUKOBa ¢popma';
2) BUBHAQ4YUTH HOMEpP BiAMiHM IMEHHUKIB;
3) yTBOpUTU pPOAOBUM BiAMIHOK OJHUHU CAiB;
4) yrBOopuUTH (POPMH MHOXKHUHH; S) 00’caHATHU
caoBa B TEepMiHHU 3 HEY3TO?KEHUMU
o3HadyeHHSIMU. Taka Ta CXOXi IHTepPaKTHUBHI
BIIPaBHU  [JO3BOAMAM  320XOTHUTH  CTYAEHTIB,
BUKAUKaAU 3alliKaBAEHICTb HaBYaABHUM
mporecoM. I, 9K HacAiIoOK, piBeHb 00i3HAHOCTI Ta
BOAOMIHHA TIPAKTUYHHMM HaBHUYKaMH B ILHX
rpyrax 3Ha4HoO 3pic.

BogHoyac mieBuM mOpoaeMOHCTpPyBaB cebe i
MeTo/Z "MO3KOBOTO HITYpMy', KUY Hepenbadae
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Meanwhile, the method of
brainstorming, which involves coming up
with creative ideas in the process of solving
a particular problem, has also proved to be
effective, stimulating students’ critical and
creative thinking. This teaching technique
is effective when used to teach clinical and
pharmaceutical terminology. During the
second module, clinical terminology,
students are happy to complete tasks on
the correct construction of a clinical term
with given parameters in English. During
the last module, pharmacy, students are
asked to complete so-called prescription
tasks: write a prescription based on a given
condition that contains a minimum of
information about the composition of the
medicine. The students are actively
involved in the learning process, coming up
with ideas on how to write a prescription,
selecting possible additional substances in
the composition of the medicine and using

certain  prescription expressions. All
possible options and suggestions are
recorded, discussed, and the most

appropriate way to write a prescription that
can be used in practice is chosen.

The selection and combination of
different teaching methods directly affects
the motivation and interest of students as
well as the level of knowledge and skills
acquired by students at the end of the
course. Thus, the teacher should create
conditions for action, communication, and
interaction that  would accompany
students’ self-changes [6]. Pedagogical
reflection not only raises the professional
level of the teacher and allows him\her to
improve the discipline’s curriculum every
year, but also encourages students to self-
analyse their work. At the end of each
practical lesson, it is recommended to use
various reflection techniques. The most
effective of these was the "unfinished
sentence" technique ("today I learnt...", "I
was interested in...", "It was difficult for me
to work out...", "I performed the task...", "I
realised that...", "Now I can...", "In the
future I will need this knowledge for...",
etc.). As a result of the reflective activity,
students’ motivation and knowledge level
increased. At the same time, for teachers,
the use of reflection revealed a number of
weaknesses in the curriculum of the course

BUCYBaHHS TBOPYUX imei y nporieci
po3B’si3yBaHHA Tiei 4w iHmIol 3amavi, MI0
CTUMYAIOE KPUTHYHE 1 TBOpYE MHCAEHHS

cTyneHTiB. g HaBuYasbHA TeXHiIKa e(peKTUBHA B
3aCTOCYBaHHI J[IAd BUBYEHHSI KAIHI9YHOI Ta
dapmarieBTU4YHOI TepmiHoaorii. ITig yac gpyroro
MOOYAI0 — KAIHIYHOI Te€pMiHOAOTII — CTyAeHTH
3aAI00KM BHKOHYIOTH 33/a4i Ha IIpaBHABHE
rmoOyiyBaHHS KAIHi9YHOroO TepMmiHy i3 3amaHUMU
rmapaMeTpaMH aHTAilcbKolo MoBoro. [lim wac
OCTaHHLOTO MOAyAI0 — apMalleBTUKU —
CTyA€HTaM IIPONOHYETHCA BUKOHATH TaK 3BaHi
pelenTypHi 3amadi: BUIIHWCATH peLenT Ha
OCHOBI 3a/1aHOI YMOBH, gKa MICTUTh MiHiMyM
iH(popMarllii mpo CcKaam AiKapCbKOro 3acoly.
CryneHTH aKTHUBHO [OAYYIaIOThCS o
HaBYaABHOTO IIPOIIECY, BHCYBalOTh inei Hiomo
criocoby oQOpMAEHHS BiAMIOBIAHOTO PEIIENTY,
BHOOPY MOIKAUBUX [OOAATKOBUX pPEYOBUH Y
CcKAai 3aco0y Ta BUKOPUCTAHHS TUX YU iHIIUX
pelLenTypHUX BHUpPa3iB. YCi MOXKAHWBI BapiaHTH i
nporo3ulii  (PiKCyroTbCsI, OOTOBOPIOIOTBCS Ta
o0UpaeTbCcd HAUOIABII ONTHMAaABHOIO CIIOCIO
BUIINCYBaHHH peLenty, AKUU MOZKHa
BUKOPUCTOBYBATH Ha ITPAKTHIL.

[Iinbip Ta KOMOIHyBaHHSI PI3HHUX METOIB
HaBYaHHI GesrnocepeaHBO BIIAUBAE Ha
BMOTHUBOBAaHICTb Ta 3alliKaBAEHICThH CAyXadiB, a
3HAQYUThL 1 Ha piBeHb 3HaAHb Ta HaBHYOK,
3100yTUX CTYAEHTaMH II0 3aKiH4YEeHHIO KypCy.
To6To BUKAaiay MOBUHEH CTBOPUTU YMOBHU JIAS
I, CIiAKYBaHHSI, KoMyHikarmii, gri 0
CYIIPOBOIKYBaAU CaMO3MiHU y CTYAEHTIB [0].
[Temaroriuna pedaekcia He TIABKH IIiBUIIYE
npocpeciiHuil piBeHb BHKAQAA4Ya Ta [JO3BOASIE
IIIOPOKY YAOCKOHAAIOBATH pPO0OYy IIporpamy
OUCLIUIIAIHM, a ¥ CIIOHYKa€e CTYAEHTIB 3po0HUTH
camoaHaai3 cBoei poboTu. Harrpukiniii Ko:KHOTo
HPaAKTUYHOIO 3aHATTI MU 3aCTOCOBYBaAM Pi3Hi
npuiiomu pedaekcii. HatiedpeKTUBHIIIINM 3 HHX
BUEBHUBCHA IIpHUHOM "HE3aKiHYEHOIO pPEYeHHT"
("croromHi s1 mi3HaBcd...", "MeHi OyAo 1iKaBo...",

"

"MeHi Oya0 BaxKO omnpalboByBaTtH...", "4
BUKOHYBaB 3aBHaHH4...", "s 3po3yMiB, IIO...",
"Terep s MOXKYy...", "y MadOyTHbOMY ILli 3HAHHS

"

MeHi 3HamoOASIThCH Oad..." Touio). B pesyabrati
pedAeKTHBHOI MiSIABHOCTI BMOTHBOBAaHICTE Ta
piBE€HBb 3HaHb CTYIEHTIB i IBUIITUANCS.
Bomnoyac gmgasg BHKAQAadiB  3aCTOCyBaHHA
pedaekcii BUKPHUAO P HEOOAIKIB B CTPYKTYPi
Kypcy "AaTUHCBbKa MOBa i OCHOBU MEIWYHOI
TEPMiHOAOTII": 1) kaacuuHUM TTIIXIT, 10
po3momiAy iMEHHHUKIB TpeThoi BiAMIHU 34
TUIIaMHU BKAIOYAE epeaik [IpaBHA,
HEe3PO3yMiAUX SK OASl CTYAEHTIB-iHO3EMIIiB, Tak
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"Latin Language and Fundamentals of
Medical Terminology": 1)the classical
approach to the distribution of third-
declension nouns by type includes a list of
rules that are incomprehensible to both
foreign students and Ukrainian ones, and
requires the search for alternative ways to
determine the declension paradigm; 2)in
order to explain to students the role of
Latin in their further studies and future
professional activities, there is a need to
deepen interdisciplinary links between
Latin and such disciplines as anatomy and
histology, especially in the ordering of
lexical minimums in accordance with the
curricula of these disciplines.

Conclusions and research
perspectives. It can be stated that the
study of the discipline "Latin Language and
Fundamentals of Medical Terminology" in
English in groups of foreign students is
aimed at developing linguistic thinking in
future doctors, acquiring skills of correct
use of professional vocabulary and fluency
in medical terminology. Different levels of
students’ language proficiency directly affect
the speed of learning Latin and also send a
challenge to the teacher to make teaching
more effective, encouraging him\her to find
creative and visual ways to explain terms,
which requires the introduction of new
teaching methods. The use of different

methods in the educational process
contributes to Dbetter learning of the
educational material, the formation of
professional and general cultural

competencies necessary for a future medical
specialist. The best results in mastering of
the studied material and further use of
medical terms in practice were observed
when using the method of associative links
or searching for derivatives in English,
memorising words and their use through
interactive exercises with the parallel use of
semantisation, the method of brainstorming,
which involved putting forward creative ideas
in the process of solving problems, which
stimulated students’ critical and creative
thinking. Pedagogical reflection played an
important role in improving the teaching
process and learning of the material, which
helped to identify a number of current
problems that students face when learning
Latin grammar, morphology and vocabulary,

i maa 3mobyBadiB BHILOI OCBiTH 3 YKpaiHu, i
rnoTpebye IIOLIYKYy aAbTEPHATUBHUX CIOCO0IB
BU3HA4YEHHS rnapagurMu BiAMiHIOBaHHS;
2) 3a0As1 IPaAKTUYHOI'O PO3'SICHEHHH CTyAEeHTaM

poai AaTHHCBKOI MOBH B iX IIOZAABIIOMY
HaBYaHHI Ta MarOyTHi# npodecitinii
[igABHOCTi, icHye morpeba y mOrAuOAeHHI

MIKIUCIIHUIIAIHAPDHUX 3B’d3KiB AQTUHCHKOI MOBHU
3 TaKHMH [OUCHUIIAIHAMH, SK aHaToMid Ta
ricToAOTid, a caMe B YIOPSAAKYBaHHI AEKCUYHUX
MiHIMyMiB 3TiTHO 3 HaBYaABHUMU IIporpaMaMu
BKAa3aHHUX AUCIIUIIAIH.

BHCHOBKH 3 HOaHOrO MHOOCAIIIKEeHHS i
NEepPCHEeKTHBH NOAZAABIIHX PO3Bimok. MozkHa

KOHCTaTyBaTH, III0 BHUBYEHHS [AUCLMUIIAIHU
"AaTMHCBKA MOBa 1  OCHOBH  MEAWYHOI
TEepMIiHOAOTIi" aHTAIMCBKOIO MOBOIO B IpyIiax

iHO3eMHUX CTYEHTIB CIIpSIMOBAaHE Ha PO3BUTOK Y
MaiOyTHIX AiKapiB AIHTBICTUYHOIO MUCACHHS,
HalyTTs HABHYOK IIPABHABHOTO BHKOPHUCTAHHS
IpopeciiiHOI AEKCHKU Ta BIABHOTO OIE€pyBaHHS
MEeIUYHOIO TepMiHoAoTi€r0. Pi3HUN piBeHb MOBHOI
IIiATOTOBKU CTYIAEHTIB Oe3IocepegHbO BIIAMBAE
Ha IIBUJAKICTb BHBYEHHd AATHHH, a TaKOX
CTaBUTh IIepe] BHKAQAa4eM 3aBOaHHA 3
edpekTUBIZallii BUKAQIAHHHA, CIOHYKaE MO0
IIOLIYKYy KPEeaTHUBHUX 1 HAOYHHX CIOCOOIB
IIOSICHEHHH TEepPMiHiB, 1110 BHUMaAarae
BIIPOBA/?KEHHSI HOBHUX METOAIB HaBYaHH4.
BukopucranHsa pi3HUX METONIB y HaBYaAbHOMY
IIPOLIEC] cIIpusie KpaIoMy 3aCBOEHHIO
HaBYaABHOIO  Marepiaay, (OpMyBaHHIO V
CTYIEHTIiB MPOgeCiiHNX 1 3araaAbHOKYABTYPHUX
KOMIIETEHIIIH, HEeo0XiTHMX Mari0yTHEOMY
daxiBito-MenuKy. Hadikpain pe3yAbTaTh B
3aCBOEHHI BUBYEHOI0 MaTepiasy Ta II0JAABIIIOMY
BXXUBaHHI MEOWYHHX TEPMIiHIB Ha IIPaKTHUIL
CIIOCTEpiraAvics ITIPU BHUKOPHCTAHHI METOay
acoliaTUBHUX 3B’d3KiB a0 IIOLIYKYy AepHBaTiB B
aHTAIMCBEKIM MOBi, 3aydyBaHHA CAiB Ta iX
BXKUBAHHS 3a [OIIOMOIOIO0 iHTEPAKTUBHHUX BIIpaB
3 Iapas€AbHUM BHKOPHCTAHHAM CEMaHTH3allil,
MeToay "MO3KOBOIO HITypMy', SKHN Hependbadan
BUCyBaHHS TBOPYUX imet y npolieci
po3B’a3yBaHHA  3adad, II0  CTHMYAIOBAaAO
KPUTHYHE i TBOpYe MHCAEHHS CTyneHTiB. He
OCTaHHIO POAb B YAOCKOHAAE€HHI IIPOLIECY
BHKAQIaHHS Ta 3aCBOEHHI MaTepiaAy BigirpaBasa
rearoriyHa pedAeKcisa, 3a JOIIOMOroio Koi 0yao
BHUSIBACHO pajl IIOTOYHUX IIPOOAEM, IO CIIITKAIOTh
CTYOEHTIB IIpU BUBYEHHI rpaMaTUKH, MOPQOAOTii
Ta AEKCHKH AQTHUHCBKOI MOBH, a TaKOX
HeIOoCTaTHIiN piBeHBb MIXKIUCITUTIAIHAPHUX
3B’I3KiB, III0 BKa3ye Ha noTpely yIOCKOHAAECHHS
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as well as the insufficient level of
interdisciplinary links, which indicates the
need to improve the curriculum and deepen
the relationship between the propaedeutic
(Latin) and special disciplines (anatomy,
histology). In our article, we have only
outlined a number of problems and some
ways to solve them relating to teaching Latin
to foreign medical students in English, which
opens up prospects for further research.

pobourx mporpam Ta IOTAMOAEHHS
B32€EMO3B’I3KIiB MizK IPONIEeAeBTUIHOIO
(raTmHCBKA MOBa) Ta CIIEL[iaAbHUMHU

OUCILIUIIAIHAMM (aHaToMid, TicToAoTid). Y Hamrh
CTaTTi MH AMIIE OKPECAMAM HH3KYy IIPoOAE€M Ta
OesdKi crocobu ix BUpIIIEHHa MOBI3aHUX i3
BUKAQJIAHHSAM  AQTHHCBKOI MOBHU  1HO3EMHHUM
CTyZEHTaM MeIUYHOro (haKyAbTETYy aHTAIHCBHKOIO
MOBOIO, III0 BiIKpHBa€ MEPCIIEKTHUBU ITOAAABIINX
HAyKOBUX IOIIIYKIiB.
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